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ALMUSTAFA, the chosen and the beloved, who was 
a dawn unto his own day, had waited twelve years in 
the city of Orphalese for his ship that was to return and 
bear him back to the isle of his birth.

And in the twelfth year, on the seventh day of Ielool, 
the month of reaping, he climbed the hill without the 
city walls and looked seaward; and he beheld his ship 
coming with the mist.

وظلَّ المصطفى، اݝݵتار اݍݰبʋب، الذي ɠان فجراً 
ب عودة سفيɴتھ ࢭʏ مدينة أورفيلʋس اثنۘܣ  لذاتھ، ي؅فقَّ

عشرة سنة؛ ل؈فكّڈا عائداً إڲʄ اݍݨزʈرة الۘܣ وُلد فٕڈا .
وࢭʏ السنة الثانية عشرة، ࢭʏ اليوم الساȊع من أيلول 
القائمة  التلال  إحدى  قنة   ʄإڲ صعد  اݍݰصاد،  شɺر 
البحر،   ʄإڲ عميقة  نظرة  وألقى  المدينة،  جدران  وراء 

باب. فرأى سفيɴتھ تَمْخر عباب البحر مغمورة بالضَّ

BİZZAT kendisi bir tan aydınlığı olan güzide sevgi-
li Mustafa, doğduğu adaya geri dönmek için bineceği 
geminin dönüşünü on iki sene bekledi durdu Orfalis 
şehrinde.

On ikinci sene, hasat ayı olan Eylül’ün yedin ci gü-
nünde Mustafa şehrin surlarının ardındaki bir tepeye 
çıkıp denize doğru derin bir bakış attı ve sislerle kaplı 
denizin dalgalarını yararak gelen gemiyi gördü.
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Then the gates of his heart were flung open, and his 
joy flew far over the sea. And he closed his eyes and 
prayed in the silences of his soul.

But as he descended the hill, a sadness came upon 
him, and he thought in his heart:

How shall I go in peace and without sorrow? Nay, 
not without a wound in the spirit shall I leave this city.

فاختݏݮ قلبھ ࢭʏ أعماقھ، وطارت روحھ فوق البحر 
ʄ ࢭʏ سɢون نفسھ . فرحاً، فأغمض عيɴيھ، ثم صڴَّ

اء،  ھ ما ɸبط عن التلة حۘܢ فاجأتھ ɠآبة صمَّ غ؈ف أنَّ
فقال ࢭʏ قلبھ:

 ʏࢭ وأس؈ف  Ȋسلام،  المدينة  ɸذه  من  أنصرف  كيف 
ܣ لن أبرح ɸذه الأرض حۘܢ  ِۚ

! إنَّ البحر من غ؈ف ɠآبة؟ كلاَّ
Ȗسيل الدماء من جراح روڌʏ؛

İşte o an kalbi heyecanla derinden ürperdi; ruhu mut-
luluktan adeta denizin üzerinde kanatlanmıştı. Yumdu 
gözlerini ve huzur içinde duaya durdu.

Ancak tepeden iner inmez kendisini şiddetli bir hü-
zün kapladı ve gönlünden şöyle geçirdi:

Bu şehri huzur içinde terk edip hüzünlenmeksizin 
denizde nasıl yol alabilirim ki? Asla! Gönlümün yara-
sından kanlar boşalmadan bu şehirden ayrılmayacağım.
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Long were the days of pain I have spent within its 
walls, and long were the nights of aloneness; and who 
can depart from his pain and his aloneness without re-
gret?

Too many fragments of the spirit have I scattered in 
these streets, and too many are the children of my long-
ing that walk naked among these hills, and I cannot 
withdraw from them without a burden and an ache.

فقد ɠانت أيام ɠآبۘܣ طوʈلة ضمن جدراٰڈا، وأطول 

مٔڈا ɠانت لياڲʏ وحدȖي وانفرادي، ومن ذا ʇستطيع أن 

ينفصل عن ɠآبتھ ووحدتھ من غ؈ف أن يتألم قلبھ؟

الشوارع،  ɸذه   ʏࢭ فرقْڈا  ܣ  ّۘ ال  ʏروڌ أجزاء   ʏۂ كث؈فةٌ 

وكث؈فٌ ɸم أبناء حنيۚܣ الذين يمشون عُرَاة ب؈ن التلال، 

.ʏوأضغط روڌ ʏڴɸاɠ م من غ؈ف أن أثقلɺفكيف أفارق

Kederli günlerim surların arasındayken uzun günler-
di, fakat yapayalnız gecelerim daha uzundu. Zaten kim
kalbinde acı hissetmeksizin hüznünden ve yalnızlığın-
dan kurtulabilir ki?

Ruhumun nice parçalarını bu caddelere saçmışken 
ve hasretimin nice çocukları tepeler arasında çırılçıplak 
yürümekteyken nasıl olur da cefa çekmeden ve ruhum 
daralmadan ayrılırım onlardan?
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It is not a garment I cast off this day, but a skin that 
I tear with my own hands.

Nor is it a thought I leave behind me, but a heart 
made sweet with hunger and with thirst.

Yet I cannot tarry longer.
The sea that calls all things unto her calls me, and I 

must embark.

ثم  اليوم  عۚܣ  أنزعھ  الذي  بالثوب  أفارقھ  ما  فلʋس 
أرتديھ غدا، بل ɸو Ȋشرة أمزِّقɺا بيدي.

جمّلتھ  قلب  ɸو  بل  وراǿي،  خلفھ 
ُ
أ فكراً  ولʋس   ، كلاَّ

مجاعۘܣ، وجعلھ عطآۜܣ رقيقاً خفوقاً.
بْطِئ ࢭʏ سفري.

ُ
ܣ لا أستطيع أن أ ِۚ

بيد أنَّ
فإنَّ البحر الذي يدعو ɠلّ الأشياء إليھ ʇستدعيۚܣ، 
فيجب عڴʏَّ أنْ أركب سفينۘܣ وأس؈ف ࢭʏ اݍݰال إڲʄ قلبھ.

Sizlerden bugün üzerimden çıkarıp ertesi gün giye-
ceğim bir elbiseyle değil, iki elimle parçalayacağım bir 
tenle ayrılıyorum. Ardımda bıraktığım katiyen bir dü-
şünce değil; aksine açlığımın süslediği ve susuzluğumun
narinleştirdiği ve hafakanlara boğduğu bir kalptir.

Ne var ki yolculuğumu erteleyemem. Çünkü her şeyi 
kendisine çağıran deniz, şimdi beni de çağırıyor. Bu yüz-
den gemiye binip denizin kalbine doğru ilerlemeliyim.
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For to stay, though the hours burn in the night, is to 
freeze and crystallize and be bound in a mould.

Fain would I take with me all that is here. But how 
shall I?

A voice cannot carry the tongue and the lips that gave 
it wings. Alone must it seek the ether.

ܣ -مع أنَّ ساعات الليل  ِۚ
ولو أقمت الليلة ɸا ɸنا، فإنَّ

ملْڈبة- أجمد وأتبلور وأتقيد بقيود الأرض الثقيلة.
ܣ أودُّ لو يُتاح ڲʏ أن يܶݰبۚܣ جميع الذين ɺɸنا،  ِۚ

و୒نَّ
ى يɢون ڲʏ ذلك؟ َّɲولكن أ

فإنّ الصوت لا ʇستطيع أن يحمل اللسان والشفت؈ن 
يخ؅فق  وحده  فɺو  ولذلك  بجناحيھ؛  Ȗسݏݰن  اللواȖي 

ݯݨب الفضاء.

Eğer tam da burada bir gece daha kalacak olursam
-gecenin saatleri yanıp tutuşsa bile- donup buz tutar ve 
yeryüzünün ağır prangalarına bağlı kalırım.

Elimde olsa şüphesiz buradaki herkesi yanıma almayı 
isterdim. Fakat ne mümkün?!

Ses, kendisine kuvvet veren dili ve dudakları, kanatla-
rıyla taşıyabilir mi? İşte bu yüzden ses, boşluğun engel-
lerini tek başına aşmak zorundadır.
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And alone and without his nest shall the eagle fly 
across the sun.

Now when he reached the foot of the hill, he turned 
again towards the sea, and he saw his ship approaching 
the harbour, and upon her prow the mariners, the men 
of his own land.

And his soul cried out to them, and he said:

يط؈ف  بل  عُشّھ  يحمل  لا  صاح،  يا  والɴسر،  أجل، 
قاً ࢭʏ عَنان السماء. وحده مُحَلِّ

 ʄإڲ ثانية  اِلتفت  التلة  سَفح  المصطفى  بلغ  وعندما 
بلاده  وأبناء  المرفأ،  من  تدنو  سفيɴتھ  فرأى  البحر، 

يروحون وʈجيئون عڴʄ مقدّمْڈا.
فɺتف لɺم من صميم فؤاده وقال :

Evet, kartal da böyledir ey dost! Yuvasını sırtında ta-
şımaz; aksine gökyüzünde tek başına kanatlanıp uçar.

Mustafa, dağın eteğine vardığında yüzünü ikinci kez 
denize döndü ve geminin limana yanaşmakta olduğu-
nu; hemşehrilerinin ise harekete geçerek geminin bur-
nuna doğru gelmekte olduklarını gördü. Bu manzara, 
içinde saklı tuttuklarını harekete geçirdi ve onlara iç-
tenlikle şöyle seslendi:
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Sons of my ancient mother, you riders of the tides,

How often have you sailed in my dreams. And now 
you come in my awakening, which is my deeper dream.

Ready am I to go and my eagerness with sails full set 
awaits the wind.

الأمواج  متون  الراكبون  ڈَا  أٱُّ  ،ʄالأوڲ أمۘܣ  أبناء  يا 
ɸا وجَزْرɸَا! المذللون مَدَّ

كم من مرة أبحرتم ࢭʏ أحلامي! وɸا قد أتʋتم ورأيتكم 
ࢭʏ يقظۘܣ الۘܣ ۂʏ أعمق أحلامي .

ܣ عڴʄ أتَمِّ الأɸبة للإبحار، وࢭʏ أعماࢮʏ شوقٌ عظيمٌ  ِۚ
إنَّ

ب ɸبوب الرʈح عڴʄ القلوع بفارغ الص؄ف. ي؅فقَّ

“Ey anavatanımın evlatları! Ey dalgaların sırtına bi-
nip de gelgitleri dize getirenler!

Niceleri rüyalarımda denizlere açıldınız. İşte geldiniz 
ve ben de sizi rüyalarımın en derini olan uyanık halim-
de gördüm.

Artık denizlere açılmaya tam anlamıyla hazırım. 
İçimde, rüzgarların yelkenlere esmesini sabırsızlıkla 
bekleyen büyük bir şevk var.


